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<< ՀԱՅ
Գ. Թ Ա Ր Վ

Հայաստանի պատմութեան եւ դրակաւ
նութեան Ինստիտուտը 1937, թուին հրա
տարակել է Գ. Թարվերդեանի <<Հայ

շուղներ>> խորագրով 560 էջերից բաղկաւ
ցած հաստակազմ հատորը, ուր ամփոփ-
ուած են 17-20րդ դարաշրջաններում
պրող հայ ժողովրդի վաստակաւոր
շուղների ստեղծագործութիւնները:

Աշուղական գրականութեան այս հաւա
քածոն սփիւռքահայ մամուլում մինչեւ
օրս ուսումնասիրութեան եւ գրադատաւ
կանի նիւթ չի դարձել, որով արտասահ-
մանի հայ խմբագիրները, բանասէրները,
գրադատները, արուեստադէտներն ու մը-
տաւորականները որեւէ գաղափար չունին

գրքի բովանդակութեան մասին:
Գուսանական հատորի էական արժաւ

նիքների ու հիմնական թերութիւնների
մասին հայ գրականադէտներին որոշ ծաւ
նօթութիւն տալու համար, այստեղ սեղմ
տողերով գծենք ժողովածուի ընդհանուր
պատկերը:

Գիրքը սլատկերող աշուղական երգերը
հ աւաքել եւ կաղմել է բանահաւաք Գե-
ղամ Թարվերդեանը, իսկ առաջաբանը
գրել է յայտնի բանասէր, աշուղագէտ եւ
դեղարուեստագէտ - խմբագիր Գարեգին
Լեւոնեանը:

Աշուղական ժողովածուն իր բովանդաւ
կութեամբ բաղմերանգ է ու հարուստ եւ
որի առաւելութիւնը կաղմում են առաջին
անգամ լոյս տեսած անտիպ երգերը, ու
րոնք հայ գուսանական արուեստի պատ-
մ ութեան մէջ կարեւոր տեղ են դրաւում:

Գրքի մի այլ էական բաժինն աշուղաւ
կան գրականութեան մասնադէտ՝ Գարեւ
գին Լեւոնեանի դրած առաջաբանն է, որ
հիմնական գծերով տեղեկութիւններ է
տալիս հայ ստեղծագործ ժողովրդի մի=

ԱՇՈՒՂ ՆԵ >>

Ե Դ Ե Ա Ն Ի

ջից հրապարակ եկած թափառաշրջիկ եւ
վաստակաւոր հայ աշուղների մասին, ու
րոնք իրենց սաղը կամ չօնդուրը եւ կամ
քեամանչան առած՝ շրջելով դաւառից դա
Լառ, գիւղից գիւղ, ամէնուրեք տարածել
են աշուղական երգերը եւ ժողովրդի սըր-
տում վառ պահել դուսանական արուես-
տի, երդերի եւ երաժշտութեան սէրը:
Իր առաջաբանում Լեւոնեանը բացաւ

տրել է տաղերզու-բանաստեղծների եւ ա-
շուղների էական տարբերութիւնը, միա-
ժամանակ լուսաբանել է նրանց կոչման և
պարտականութեան էութիւնը, նրանց
դերն ու նշանակութիւնը, որ նրանք ու
նեցել են հայ ժողովրդի կեանքում : Ընդ-
գծել է նաեւ, թէ մինչեւ 19րդ դարի վեր-
ջը եւ 20րդ դարաշրջանի առաջին քառոր-
դը, 325 տարուայ ժամանակաշրջանում,
հայ ժողովրդի աշուղների թիւը հասել է
մօտ 400ի, որոնց մէջ եղել են անուանի
գուսաններ, որոնք խոշոր տաղանդ են
դրսեւորել եւ դարձել են աշուղական դը-
պրոցների հիմնադիրներ, իսկ իրենց լա--
ւադոյն երգերով եւ վարպետ նուագածու-
թեամբ՝ սէր ու յարդանք են վայելել ի-
րենց միջավայրում:

Լեւոնեանը կանգ է առել նաեւ աշուղ-
ների յօրինած երգերի լեղուական ար-
ուեստի եւ շօշափած նիւթերի մասին:

<<Հայ Աշուղներ>> գրքում Լեւոնեանի
պարզած տեղեկութիւններն ու ընդգծած
տեսակէտները հայ աշուղադէտների հաւ
մար, անկասկած, նորութիւններ չեն:
Նրա շօշափած էական նիւթերը հայ ա-
շուղական գրականութեան մէջ վաղուց
քննութեան են առնուել. միաժամանակ
հայ մամուլում արձանադրուել է գուսաւ
նական հարուստ ու բաղմաբովանդակ
բանաստեղծութեան մասին. նշուել է, թէ

հայ աշուղները դրականութեան աւանդ
են թողել ոչ միայն սիրային, կրօնա-բա-
րոյախօսական, խրատական, կենցաղա-
յին ոտանաւորներ, այլեւ յօրինել են հաւ
սարակական-սոցիալական, քաղաքական
եւ պատմական բովանդակութեամբ եր-
դեր: Նրանք երդել են նաեւ իրենց ապրած
ժամանակի ղանաղան դէպքերն ու անցքեւ

ըը: Նոյնպէս դովերգել են հայրենի նշաւ
նաւոր քաղաքներն ու վայրերը, իսկ իւ
րենց զրած երդիծական ոտանաւորներով
քննադատել են անհատական, հասարաւ
կական եւ կենցաղային կեանքի թերու-

թիւններն ու արատները:
Վաստակաւոր Լեւոնեանն իր առաջաւ

բանում պարզել է նաեւ մի կարեւոր հան-
դամանք, թէ աշուղներին արդեօք կարե-
լի՞ է բանաստեղծներ համարել: Այս էա-
կան հարցը վերլուծելիս - նա եկել է այն
ճիշտ եղրակացութեան, թէ աշուղների

մէջ կան բանաստեղծներ, բայց բոլոր աւ
շուղները բանաստեղծներ չեն:

Առաջաբանից տեղեկանում ենք նաեւ,

որ Գ. Լեւոնեանը Հայաստանի պատմու-

թեան եւ դրականութեան Ինստիտուտի

յանձնարարութեամբ՝ Գեղամ Թարվերդ-

դեանի հաւաքած աշուղական երդերի հետ

ծանօթանալիս, մի շարք ուղղումներ, յա-
ւելումներ եւ յապաւումներ է կատարել

ոտանաւորների այն տողերի մէջ, որոնք

աղաւաղուած են հասել կամ Թարվեր-

դեանի գրչով սխալ են ընդօրինակուել, ու
րով խանդարուել են երդերի վանկային ,

յանդային և աշուղական տաղաչափու-

թեան օրէնքները:
Սակայն, չնայած նշուած հիմնական

թերութիւններին ու պլակասութիւններին,

Գ. Թարվերդեանի <<Հայ Աշուղներ>> գիր-
իր որոշ առաւելութիւններով, ար-

ժանի է ուշադրութեան:
Գրքի մի ուշադրաւ երեւոյթն այն է, որ

այնտեղ պատկերանում են հայ աշուղա--
կան գրականութեան անմահ վարպետնեւ
րից Սայեաթ-Նովայի, Ջիւանու, Ջամա--

լի, Թուրինջի, Շիրինի եւ այլ աշուղների

անտիպ նոր ոտանաւորները, որոնք գըր-
քում առաջին անգամ են լոյս տեսել:

Գրքում հանդէս են եկել նաեւ մի շարք
նշանաւոր աշուղներ - Քէշիշ օղլի, Նի-
տայի, Սարի օղլան, Բադալ եւ ուրիշներ,
որոնք հայ աշուղական գրականութեան
պատմութեան մէջ յայտնի են իրենց Jo=
րինած միայն թրքերէն երգերով: Թար-
վերդեանը յայտնաբերել է նրանց գրած
հայերէն մի քանի ոտանաւորները:

<<Հայ Աշուղներ>> դրքում կան աշուղներ,
որոնք յայտնի են միայն իրենց անուննեւ
րով: Դրանցից յիշատակենք աշուղ Ջիւա
նու վարպետը՝ Սիայի, աշուղՇիրինի ու-
սուցիչը՝ Բաւէ, աշուղ Ռամզի, աշուղ
Սանամ Նովասի եւ ուրիշներ, որոնց մի
քանի անյայտ երգերը Թարվերդեանը
փրկել է կորստից:

Գրքի էջերը զարդարում են նաեւ հայ
աշուղական գրականութեան անյայտ մի
քանի հին եւ շնորհալի աշուղներ՝ Թա-
րաբ-- Դադա, Փիր Ղալամ, Հալլաճ օղ-լի եւ ուրիշներ:

<<Հայ Աշուղներ>> հ ատորում առանձնա-
յատուկ տեղ են դրաւում կին-աշուղները,
որոնք հայ գուսանական արուեստի պատ-
մութեան մէջ նշանակալից երեւոյթ են:
Դրանցից յայտնի են՝ Ղարսեցի Վարսոն
(Վարսենիկը), հին-Նախիջեւանցի Մարոն
(Մարիամը), Մահմ ուդջունցի Խանումը և
ուրիշներ:

Իր <<Հայ Աշուղներ>> հատորով Գ. Թար-

վերդեանը հարստացրել է հայ աշուղաւ
կան դրականութեան գանձարանը:

Սակայն, Գեղամ Թարվերդեանի գըր-
քում, ճշտուած դրական յատկանիշների

հետ, բացի Գ. Լեւոնեանի ընդգծած թե-
րութիւններից, կան մի շարք այլ հիմնա-

կան սխալներ, անճիշտ տեղեկութիւններ

եւ քմահաճ բացատրութիւններ, որոնք աւ
դաւաղում են հայ աշուղական գրականու_
թեան պատմութեան որոշ էջերը: Ցայ-
տուն գաղափար տալու համար՝ այստեղ
առաջ բերենք մի քանի փաստական տըւ-
եալներ:

Ա) Թարվերդեանն իր գրքի ճ ակատին
<<Հայ Աշուղներ>> խորագրով մեծատառ
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ընդհանուր վերնադրից յետոյ ներքեւում
աւելացրել է հետեւեալը. <<Անտիպ երգեւրի ժողովածու>>, իսկ գրքի 19րդ էջում

դրած <<Երկու խօսք>>ում ընդգծել է այսպէս. <<Աշխատել եմ գրի առնել բացառաւպէս անտիպ երդեր: Դրա համար հաւաւ
քածս նիւթերը համեմատել եմ հայ
շուղների տպադրուած երգերի հետ եւ
ժողովածուից դուրս եմ ձգել տպագըր-
ուածները: Այնուամենայնիւ հնարաւոր է,
որ իմ հաւաքած նիւթերի մէջ սպրդած

լինեն եւ ինձ անյայտ, տպուած երգեր>>:
Այս տողերը գրելիս Գ. Թարվերդեանը

մոռացել է մի կարեւոր հանգամանք, որամէն մի հայ աշուղագէտի վսեմ կոչումը
եւ բարոյական պարտականութիւնն է ոչմիայնձ ճշմարտութիւնն արձանագրել,
այլեւ փաստական տեղեկութիւնները հա
ղորդել հարազատութեամբ: Միանգաւ
մայն անհասկանալի է, թէ ինչո՞ւ Թար-

վերդեանն աշխատել է թաքցնել մի բաւ
ցայայտ ճշմարտութիւն, որը յայտնի է
հայ աշուղագէտներին:

Դեռ 1920-1921 թուականներին Սպա
հ ան նահանգի Նոր-Ջուղա արուարձաւ
նում, առանձին գրքոյկներով հրատարաւ
կեցի <<Պարսկահայ աշուղներ>>ի անտիպ
երգերը, որոնցից օգտուել է Գ. Թարվեր-
դեանը, ինչպէս ինքն էլ յիշատակել է իր
խմբագրած <<Հայ Աշուղներ>> գրքի 50րդ
էջում այսպէս. <<Աշուղների կենսագրա-
կան տեղեկութիւնները կաղմելիս օդ
տուել ենք հետեւեալ աղբիւրներից...Ս.
Ա. Երեմեան - <<Պարսկահայ աշուղներ>>.. .
Ուրեմն պարզ է, որ Իրանահայ աշուղների
ոտանաւորները, բացի մի-երկսից, չէին
կարող անտիպ լինել, երբ Թարվերդեանը
1937 թուին, Երեւանում, հրատարակել է
իր <<Հայ Աշուղներ>> հատորը: Եւ արդաւ
րեւ, փաստն ու ճշմարտութիւնն այն է,
որ նրա խմբագրած աշուղական հատու
րում անտիպ երգերի շարքում կան վաղուց
տպագրուած աշուղական երգեր, որոնք
Թարվերդեանի գրչով դարձել են անտիպ:

Նոյն երեւոյթն արձանագրել է նաեւ Ա.
Նազինեանը <<Հայ գուսաններ>> դրքի վեր- <<

ջաբանում (Հայպետհրատ, Երեւան,

Բազմավէպ 1963

1957), ընդղծելով այսպիսի տողեր. <<Տը-
պլազրուած ներկայ ողովածուի մէջ կազ-մողը (Թարվերդեանը, Ա. Ե.) զետեղելէր մեծաքանակ <<անտիպ երդեր>>, բայցխմբագրման ընթացքում պարզուեց, որայդ երդերի մեծ մասը տպլագրուած են,
ուստի ժողովածուն փոխեց իր բնոյթը>>:Ա. Նազինեանի այս տողերն էլ, իրենց

լռութեամբ, ընդդծ ում են, որ Գեղամ
Թարվերդեանն օժտուած է աշուղական
տպագիր ոտանաւորներն անտիպ յայտաւ
րարելու առանձնայատուկ ձիրքով. բայցնա մոռացել է, որ կան հայ բանասիրու-
թեան Արդոսեան աչքերը, որոնք իրա
ւունք ունեն իրեն բացատրելու, որ իր
մօտեցումը լաւ յատկանիշ չէ:

Թարվերդեանի յայտարարութիւնը հա
րազատ եւ ճիշտ կը լինէր, միայն այն
ժամանակ, եթէ նա իր գրքի ճակատին
տպագրել տար այսպէս. <<Անտիպ եւ տը-
պագիր երգերի ժողովածու>>:

Բայց մեր ընդգծումները հաստատելու
համար 1937 թուին տպուած <<Հայ Աշուղ-
ներ>> ղրքից այստեղ առաջ բերենք աշու-
ղական այն տպագիր ոտանաւորները, ու
րոնք Թարվերդեանի դրչով անտիպ են
յայտարարուել:
1..- <<Հայ Աշուղներ>> գրքի 7րդ էջում

տպադրուած է իրանահայ աշուղ Ղուլ Ար-
դունու <<Երեսախան>> խորագրով ոտանաւ
ւորը: Թարվերդեանի <<անտիպ>> համաւ
րած այս ոտանաւորն առաջին անգամ
հրատարակել եմ 1921 թուին, Նոր-Ջու-
ղայում, <<Պարսկահայ աշուղներ>> խորա
գրով դրքոյկում, Թարվերդեանի <<Հայ
Աշուղներ>> գիրքը լոյս տեսնելուց շատ աւ
ռաջ. իսկ երկրորդ անգամ հրատարակել
եմ <<Պարսկահայ աշուղներ>> ժողովածուիս
մէջ, 1930 թուին:

2. - Թարվերդեանն իր դրքի 12րդ է-
ջում տպագրել է իրանահայ աշուղ Բա
ղէր օղլու <<Գնացի դիլբարս տեսնեմ>> ու
տանաւորը: Թարվերդեանի <<անտիպ>> հաւ
մարած այս ոտանաւորն առաջին անգամ
տպագրել եմ 1921 թուին, իմ խմբագրած

Պարսկահայ աշուղներ >> գրքոյկի Գ.
պրակի մէջ:

1963 Ապրիլ

3. - <<Հայ Աշուղներ ժողովածուի 14րդ
էջում տպլագրուած է իրանահայ տաղան-

դաւոր երգիծաբան՝ աշուղ Ամիր օղլու
<<Ոչխարն ու դէլը>> ոտանաւորը, որ նոյն-
պէս անտիպ չէ: Առաջին անգամ հրատա-
րակել եմ 1920 թուին, իմ խմբագրած
<<Պարսկահայ Աշուղներ>> դրքոյկի Բ. հաւ

տորում:
4. - Թարվերդեանն իր <<Հայ Աշուղներ>>

դրքի 35րդ էջում տպագրել է իրանահայ
նշանաւոր աշուղ՝ Յարութ օղլու <<Ուն_

քերդ ինձ կեռացնում ա>> խորագրով ու
տանաւորը, որ նոյնպէս անտիպ չէ: Ա-
ռաջին անգամ տպագրել եմ 1920 թուին,
<<Աշուղ Յարթուն օղլի>> Ա. դրքի 24րդ է-
ջում:

5. Թարվերդեանի դրքի 36րդ էջում
տպլագրուած է աշուղ Յարթուն օղլու
<<Փոփոխեւել է նշաններդ>>, որը դարձեալ
անտիպ չէ: Հրատարակել եմ իմ խմբա--
դրած <<Աշուղ Յարթուն օղլի>> խորագրով
Ա. գրքի 20րդ էջում, 1920 թուին:

6. - <<Հայ Աշուղներ>> դրքի 176րդ էջում
տպլագրուած է աշուղ Ղասաբ օղլու <<Խորը

սրտից>> ոտանաւորը, որի մի այլ փոփու
խակը՝ <<Խետ դարնան ծաղկըներուն>> խու
րագրով տպագրուած է <<Լումայ>> հան-

դէսի 313րդ էջում: Աշուղն ոտանաւորը

դրի է առել 1899 թուին, Էջմիածնի գա-
ւառի Դովրի դիւղում:

7. - Թարվերդեանի դրքի 54րդ էջում
տսլադրուած է աշուղ Բանդա Աբէլի <<Աշ-

խարհի մէջ>> ոտանաւորը, որ նոյնպէս
անտիպ չէ. առաջին անգամ տպադրուել

է 1902 թուին, <<Ազգագրական հանդէս>>ի

88րդ էջում :
Փաստական այլ օրինակներ այլևս առաջ

չենք բերում: Նկատենք միայն որ Թար-

վերդեանի <<Հայ Աշուղներ>> գրքի ճակա-
տին տպուած <<Անտիպ երգերի ժողովա-
ծու>> նախադասութիւնը ճիշտ չէ եւ ար-
դիւնք է թիւրիմացութեան, որովհետեւ
դրքում կան բազմաթիւ տպադրուած աւ
շուղական ոտանաւորներ:

Բ) Թարվերդեանի <<Հայ Աշուղներ>>

զրքում իշխում են նաեւ այլ աղաւաղում-
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ներ: Տոլագրուած են ոտանաւորներ, ու
րոնց հեղինակները միանգամայն տարբեր
կերպարներ են: Գրքի 28րդ էջում կար-
դում ենք. <<Միսկին Ստեփան <<Խնձոր
ծառին>>: Թէ Թարվերդեանն ի՞նչ աղբիւ-

րից է քաղել ոտանաւորը, այդ մասին
դրքում որեւէ յիշատակութիւն չի արել:
Բայց մի հանդամանք պարզ է, որ ոտա
նաւորի ոճը, կառուցողական արուեստը և
բարբառային երանգաւորումները վկաւ
յում են, որ դա Նոր-Ջուղայի ժողովըր-
դական գրականութեան փշրանքներից
մէկն է եւ չի պատկանում Միսկին Ստե-

փանի գրչին: Ոտանաւորը զուտ ժողովըր-
դական բնոյթ ունի եւ իր կառուցողական
արուեստի էական յատկանիշերով ձեզ
տանում է Նոր-Ջուղայի ժողովրդական
բանահիւսութեան գանձարանը: Այդ հան_

դամանքն էլ հաստատում է, որ Գ. Թար-
վերդեանն ո՛չ միայն Նոր-Ջուղայի բար-
բառին եւ ժողովրդական բանահիւսու-
թեան ոճին ու արուեստի էութեանը քա-
ջածանօթ չէ, այլեւ չի ուսումնասիրել ի-
րանահայ աշուղական եւ ժողովրդական
երդերի բարբառային, ոճային, վանկաւ
յին, յանգային ու տաղաչափական ար-
ուեստների էական առանձնայատկութիւն-
ներն ու նրբութիւնները, որով Նոր-Ջու-
ղայի ժողովրդական ստեղծագործութիւ=
նը վերագրելէ աշուղ Միսկին Ստեփանին :

Գ) Ուղղենք Թարվերդեանի մի այլ սը-
խալը: 1947 թուին նա խմբագրել է <<Հայ
գուսաններ» աշուղական գրականութեան
հատորը, որի 45-46րդ էջերում իրանաւ
հայ աշուղ Ղուլ Էգազին է վերադրել
<<Երը քո>> խորագրով ոտանաւորը, որ
բացարձակ թիւրիմացութիւն է եւ մի ան-
գամ եւս հաստատում է այն ճշմարտու-
թիւնը, թէ Թարվերդեանը չի ուսումնա-
սիրել ո՛չ միայն Նոր-Ջուղայի բարբառը,
այլեւ քաջածանօթ չէ աշուղ Ղուլ Էգազի
ոճին ու արուեստին: Ոտանաւորն իր կա-
ռուցողական եւ ոճային ինքնատիպ ար-
ուեստով միանգամայն տարբերում է
Ղուլ Էգազի ինքնուրոյն ոճից, իսկ լեւ
ղուն՝ Նոր-Ջուղայի բարբառից :

9. - ԲԱԶՄԱՎԷՊ
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Դ) Թարվերդեանի <<Հայ Աշուղներ>>
գրքի էջերը զարդարում են նաեւ կենսաւ
գրական անճիշտ եւ սխալ տեղեկութիւն-ներ: Ամէն մի հմուտ եւ բարեխիղճ բա-նասէրի ու բանահաւաքի բարոյական
պարտականութիւնն է տեղագրական, աշ-խարհագրական, թուական եւ կենսագրա-
կան ճշգրիտ տեղեկութիւններ հաղորդել:
Դա է գիտական բանասիրութեան պա-հանջը: Յատկապէս կենսագրական տեղեւ

կութիւնները հաղորդելիս՝ անհրաժեշտ է
բարեխիղճ եւ լուրջ մօտեցում: Սխալ տե-
ղեկութիւնները, բացատրութիւններն ու
լուսաբանութիւններն աղաւաղում են ճըշ-
մարտութիւնը եւ նիւթի տպագրութիւնից
յետոյ առաջ են գալիս թիւրիմացութիւն-
ներ: Ցաւալի երեւոյթն այն է, որ Թար-
վերդեանն իրանահայ աշուղների մասին
տեղեկութիւններ հաղորդելիս՝ լուրջ չի
մօտեցել, շտապել է եւ սխալներ է ար-
ձանագրել: Սրբագրենք նրա հաղորդած
սխալներից մի քանիսը:

<<Հայ Աշուղներ>> դրքի 501րդ էջում
Թարվերդեանն աշուղ Ղուլ Արզունու մա
սին գրել է այսպէս. <<Եղել է Նոր-Ջուղա-
յի կողմերից>>: Ի՞նչ էք հասկանում այս
անորոշ եւ մութ արտայայտութիւնից:
Ղուլ Արզունին, որպէս բնիկ Նոր-Ջուղա-
յեցի, դրել է Նոր-Ջուղայի բարբառով,
իսկ այդ բարբառը Նոր-Ջուղայից դուրս,
այլ վայրերում, չեն գործածում, որով
Ղուլ Արզունին Նոր-Ջուղայի կողմերից
չի կարող լինել. իսկ Թարվերդեանը
<<կողմ>> ասելով եթէ նկատի ունի Սպա
հանի նահանգի Փէրիա եւ, Չարմահալ գա
ւառների հայաբնակ գիւղերը, ապա նա
պէտք է նկատի ունենայ, որ այդ երկու
գաւառներում բնակուող հայ գեղջուկնե-
րը խօսում են իրենց ինքնուրոյն եւ տար-
բեր բարբառներով:

Որ Ղուլ Արդունին բնիկ Նոր-Ջուղայե-
ցի է, այդ հանգամանքն արձանագրել է
նաեւ տաղանդաւոր խմբադիր, հրապաւ
րակախօս, մանկավարժ եւ Խաչատուր Ա-
բովեանի դասընկեր Մ. Թաղիադեանը:
Իր խմբագրած <<Ազգասէր>> հանդէսում
(1845 թ. Կալկաթա) նա տպագրել է աւ
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շուղի երկու բանաստեղծութիւնը՝ <<Մեւ
ղայ Տէր>> եւ <<Ղարիբ տեղ նաչաղ եմ>>, իսկերգչի մասին տուել է սեղմ տեղեկութիւն-ներ:
1874 թուին աշուղ Ղուլ Էդաղի եւ Ար-

դունու մասին յիշատակել է Երուսաղէմի
<<Սիոն>> ամսագրի խմբադրութիւնը: Նոյն
հանդէսի թիւ 10ում կարդում ենք. <<Եր-
դիչներն ջուղայեցի են>>. իսկ Հ. Ղեւոնդ
Ալիշանը <<Յուշիկք հայրենեաց հայոց>>
արժէ,քաւոր հատորում դրել է. <<Բուն
ջուղայեցոց մէջ կու յիշուին Էդաղ, Ար-
ղունի, Բաղէր օղլի. ...>> Այս փաստական
վաւերագրերը հաստատում են, որ Ղուլ
Արդունին ծնուել է Նոր-Ջուղայում եւ ո՛չթէ Նոր-Ջուղայի կողմերիցն է, ինչպէսիր դրքում սխալ տեղեկութիւն է տուել
Գեղամ Թարվերդեանը:

Ե) Գծենք մի այլ էական փաստ: <<Հայ
Աշուղներ>> դրքի 502րդ էջում Թարվեր-
դեանը սեղմ տողերով պատկերել է իրա-
նահայ նշանաւոր երդիծաբան-աշուղ Ա-
միր օղլու կենսագրական տուեալները,
ուր երգչի ծննդավայրի մասին հաղորդել
է այսպէս. <<Ծնուել է Սպահանի շրջանի
Բուրվարեամ դիւղում>>: Սխալ է: Ամբողջ,
Իրանում Բուրվարեամ գիւղ դոյութիւն
չունի, ոչ էլ իրանական քարտէղի վրայ
կարող է. այդ անունով դիւղ գտնել:
Թարվերդեանը քմահաճ տեղեկութեամը
աղաւաղել է աշուղ Ամիր օղլու ծննդաւ

վայրի տեղը: Աշուղը ծնուել է ոչ թէ
Բուրվարեամ գիւղում, որն երբեք գոյու-
թիւն չունի, այլ Սպահան նահանգի հաւ
յաբնակ Բուրվարի գաւառում:

Զ) Պարզենք մի այլ կարեւոր երեւոյթ:
Հայ մամուլում քանիցս շեշտել ենք, թէ
աշուղական դրականութեամբ զբաղուող
բանահաւաքը պէտք է լաւ ծանօթ լինի իր
ուսումնասիրած շրջանի ժողովրդի բար-

բառին: Թարվերդեանը ծանօթ չլինելով
Նոր-Ջուղայի եւ Սպահանի նահանգի Փէ-
րիա եւ Չարմահալ գաւառների հայաբնակ
գիւղերի ժողովրդական բարբառներին,
մի շարք ոտանաւորների հարազատ տու
ղերի ճիշտ բառերը չի կարողացել վերա--
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կանգնել եւ աշուղական երգերի մէջ իշ-
խող բարբառային ու ոճային ուրոյն եւ
բանգաւորումները եւ նրբութիւնները հը-
րատարակել է միանդամայն աղաւաղուած
ձեւով: Համեմատութեան համար, այս--
տեղ առաջ բերենք տաղանդաւոր աշուղ
Յարթուն օղլու մի երդի պատկերը.

և

Աշուղ Յարթուն օղլու դաւթարից

Ունքներդ ինձ կեռացնում ա,
Աչքերիդ ջամին ղուրբան ամ.
Չորցած սիրտս թոռացնում ա,

Երեսիդ նամին ղուրբան ամ:

Էդ քո քեալամ ու դօֆտարն,
Նա է իմ դարդերիս ճարն.
Քաղցր է քան ըզթէ շաքարն,
Պռընչկնուդ համին ղուրբան ամ:

Քանի որ ինձ կը ճանանչես,
Անոշահոտ վարթ կանանչես,
Երբոր Յարթուն օղլի կանչես՝
Ձէնիդ մուղամին ղուրբան ամ:

Թարվերդեանի <<Հայ Աշուղներ>> գրքից

Ունքերըդ ինձ կեռացնում ա,
Աչքերիդ ջամին ղուրբան ամ,
Չորցած սիրտս թոռացնում ա,
Երեսիդ համին ղուրբան ամ:

Էդ քու քալմու դիրիֆտարն,
Նա է իմ դարդերու ճարն,
Ք աղցրը ա քեանց ղշաքարն,
Պռկներուդ նամին ղուրբան ամ:

Քանի որ ինձ կճանաչես,
Անուշահոտ վարդ-կանաչ ես,
Երբոր Յարթուն օղլուն կանչես,

Ձէնիդ մուղամին ղուրբան ամ:

Աշուղ Յարթուն օղլին իր երդերը յօրի-

նել է Չարմահալի գեղջուկ ժողովրդի,

մասամբ էլ Նոր-Ջուղայի բարբառի երան-

դաւորումներով եւ պարսկախառն բառե-

րով: Թարվերդեանը ծանօթ չլինելով այդ
բարբառների եւ պարսկերէն բառերի նըր-

բութիւններին, ոտանաւորի մի շարք բա--

ռերի հարազատութիւնը չի կարողացել
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ստուգել, որով երեսիդ նամը փոխել է
երեսիդ համին, քեալամ ու գօֆտարը -
քալմու գիրիֆտար, դարդերին - դարդե--

րու, պռընչկնուդ - պռկներուդ, անոշը -
անուշ, վարթ կանանչես. ժողովրդական
գեղեցիկ արտայայտութիւնը քմահաճ
կերպով դարձել է վարդ-կանաչ ես:

Նոյն երեւոյթը նկատելի է աշուղ Ղուլ
Արդունու երգերում, ուր կան բարբառի
եւ ոճային արուեստի աղաւաղումներ,
ինչպէս <<Երեսախան>> խորագրով ոտա-
նաւորում որչանք բառն եղել է որչամ,
որ նման բառ Նոր-Ջուղայի բարբառում
գոյութիւն չունի, օխցը փոխուել է օձ,
խասամանը - խասման, հեկուցը - էգուց,
խարամը հարամ, յեփը երբ:

Պատկերը նոյնն է Ամիր օղլու <<Ոչխարն

ու գէլը>> ոտանաւորում, ուր չեմ գոլ ժու
ղովրդական ձեւր դառել է չեմ գա, պար-
սոտը - փետ, անմի - օջախատէր, սաւորի
- սովորի, արուն - արիւն:

Դեռ շատ կան բարբառային աղաւաւ
ղումներ, որոնց պատկերը կը գծենք մի
այլ յօդուածով:

#

Հաւաքել ու հրատարակել հայ աշուղաւ
կան անյայտ երգերը եւ հարստացնել գոււ
սանական գրականութեան գանձարանը,

մի վսեմ աշխատանք է: Բայց այդ վեհ
պարտականութիւնը կատարելու համար
անհրաժեշտ է բանասիրական շատ լուրջ
եւ բարեխիղճ մօտեցում, պահպանելով
աշուղական ստեղծագործութիւնների լեզ-
ուական-բարբառային ու ոճական ար-
ուեստների էական առանձնայատկութիւն-

ները, նրբութիւններն ու գեղեցկութիւն-
ները: Անհրաժեշտ է նաեւ յատուկ ուշա-
դրութիւն դարձնել աշուղների կենսաւ
գրական տուեալների հարազատ պատկեւ
րացման վրայ: Միայն նման բարեխիղճ
եւ գիտական մօտեց ումով հնարաւոր է
բարձր պահել հայ աշուղական գրակաւ
նութեան հմայքն ու վեհութիւնը:

ԱՐԱՄ ԵՐԵՄԵԱՆ
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